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Abstract
This article examines characteristics of society and culture  reflected in the usage 
of third-person personal reference  terms  for women in Vietnamese novels written 
in the period 1930-2010. The results show that some aspects of Vietnamese society 
and culture, such as the role of women in society, discrimination by social class 
as well as customs and culture, are clearly reflected by the third-person personal 
reference terms for women in the language, which has changed over time. 

Keywords: characteristics of society and culture,  third-person personal reference 
terms, Vietnamese language

1	 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาค้นคว้าเพื่อพัฒนาเป็นวิทยานิพนธ์ เรื่อง การศึกษาการใช้	
ค�ำเรียกบุคคลในภาษาไทยและภาษาเวียดนาม ผู้เขียนขอขอบพระคุณ รศ. ดร. สุภาพร คงศิริรัฒน์ 	
รองศาสตราจารย์ประจ�ำคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร ซึ่งได้ให้ข้อเสนอแนะที่เป็นประโยชน์
ต่อการเขียนบทความนี้
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บทคัดย่อ
บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมที่สะท้อน
จากการใช้ค�ำเรียกบุคคลที่สามส�ำหรับผู้หญิงในนวนิยายเวียดนาม พ.ศ. 2473-2553 	
ผลการวจิยัพบว่า ค�ำเรยีกบคุคลทีส่ามส�ำหรบัผูห้ญงิในภาษาเวยีดนาม พ.ศ. 2473-2553 
สะท้อนให้เหน็ลกัษณะทางด้านสงัคมและวฒันธรรมของเวยีดนามหลายประการอย่างชดัเจน 
อาท ิบทบาทของผูห้ญงิในสงัคม การแบ่งแยกชนชัน้ในสงัคม ตลอดจนและวฒันธรรมต่างๆ 
ของคนเวียดนาม ซึ่งเปลี่ยนแปลงตามกาลเวลา

ค�ำส�ำคัญ: ลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรม ค�ำเรียกบุคคลที่สาม ภาษาเวียดนาม

ความน�ำ 

ภาษามีความสัมพันธ์อันใกล้ชิดกับวัฒนธรรม “ภาษาเป็นปัจจัยหนึ่งที่

แสดงออกถึงเอกลักษณ์ทางวัฒนธรรมของชนชาติใดชนชาติหนึ่งอย่างชัดเจน	

มากทีส่ดุ ลกัษณะทางวฒันธรรมของชนชาตหินึง่ถกูเกบ็ไว้เป็นอย่างดทีีส่ดุในภาษา

ของชนชาตินั้น” (Nguyen Đuc Ton, 2002: 21-25) ฉะนั้น การศึกษาความหมาย	

ของค�ำในภาษาหนึง่จะท�ำให้เราเข้าใจลกัษณะทางด้านสงัคมและวฒันธรรมในแต่ละ

ยุคสมัยของชนชาติหนึ่งที่ได้เก็บไว้และถ่ายทอดออกมาโดยภาษานั้น 

ค�ำเรียกบุคคลที่สามในบทความวิจัยนี้หมายถึงค�ำหรือกลุ่มค�ำที่ผู้พูดใช้

เรียกบุคคลที่ถูกกล่าวถึงในขณะสนทนา ค�ำประเภทนี้ในภาษาเวียดนามมีจ�ำนวน

มาก มคีวามหลากหลายทางด้านความหมาย สถานภาพ และเปลีย่นแปลงตามกาล

เวลา การใช้ค�ำเรยีกบคุคลทีส่ามส�ำหรบัผูห้ญงิสะท้อนให้เหน็ลกัษณะทางสงัคมและ

วัฒนธรรมของเวียดนามหลายประการ เช่น บทบาทของผู้หญิงเวียดนามในสังคม

และในครอบครัว การแบ่งแยกชนชั้นในสังคม รวมทั้งค่านิยมทางประเพณีและ

วัฒนธรรมของคนเวียดนามอีกด้วย ความหมายของค�ำเรียกบุคคลที่สามในที่นี้มี

ความหมายกว้างที่ไม่เพียงแต่ค�ำสรรพนามบุรุษที่ 3 ซึ่ง Diep Quang Ban 	

(2001: 25-26) ให้ค�ำนิยามว่า ค�ำสรรพนามบุรุษที่ 3 เป็นค�ำที่ใช้เรียกคนหรือสัตว์	
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ทีถ่กูกล่าวถงึในการพดูสือ่สาร ค�ำประเภทนีไ้ด้แก่ 1) ค�ำบรุษุสรรพนามเช่น nó “มนั”, 

hắn “เขา, หมอนั่น”, y “ไอ้นั่น”, chúng nó “พวกมัน”, chúng “พวกเขา” 2) ใช้ 	
[ค�ำเรียกญาติ + ta] เช่น anh ta “เขา”, cô ta “เขา, เธอ” และ 3) ใช้ [ค�ำบอกเพศ/

วัย/อายุ + ta] เช่น lão ta “ตานั่น”, mụ ta “นังนั่น” ฯลฯ หากแต่ค�ำเรียกบุคคลที่สาม
ในบทความวจิยันีย้งัรวมไปถงึค�ำและกลุม่ค�ำอืน่ๆ อกีด้วย อาท ิdân làng “ชาวบ้าน”, 

cánh làng ta “ฝ่ายคนในหมู่บ้านเรา”, bà cụ tôi “คุณแม่ของฉัน”, cháu “หลาน”, 

chị gì đi với anh hôm trước “พี่ (สาว) อะไรที่ไปกับคุณเมื่อวันก่อน”, chị gì 	
“พี่ (สาว) อะไร, chị Lý “พี่ Lý” (Nguyen Đinh Thi, 2006: 86) 

การศึกษาค�ำเรียกบุคคลที่สามส�ำหรับผู ้หญิงสามารถศึกษาได้จาก	

สื่อสิ่งพิมพ์ต่างๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งจากนวนิยายซึ่งเป็นผลงานด้านวรรณคดี 

เนื่องจาก “วรรณคดีเป็นสิ่งสะท้อนให้เห็นถึงชีวิตและสภาพสังคมในสมัยของผู้แต่ง 

หรือชีวิตและสภาพสังคมของตัวละครในบทประพันธ์นั้น” (Sangkapanthanon, 

1996: 48, อ้างถึงใน Kongsirirat, 2009: 18) นอกจากนั้น เมื่อสังคมและวัฒนธรรม

มีการเปลี่ยนแปลงจะส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงการใช้ภาษา ดังนั้น ในการก�ำหนด

ระยะเวลาทีจ่ะศกึษาครัง้นี้ ผูว้จิยัใช้เหตกุารณ์ส�ำคญัทางสงัคมของประเทศเวยีดนาม

เป็นเกณฑ์เลือก กล่าวคือ ผู้วิจัยใช้ปี พ.ศ. 2473 ที่มีการก่อตั้งพรรคคอมมิวนิสต์

แห่งประเทศเวยีดนาม ซึง่ถอืเป็นจดุเปลีย่นแปลงส�ำคญัทางประวตัศิาสตร์ร่วมสมยั

ของเวียดนามเป็นปีเริ่มต้นของระยะเวลาที่จะศึกษา ฉะนั้นในบทความวิจัยนี้ผู้วิจัย

จะศึกษาค�ำเรียกบุคคลที่สามที่ใช้ส�ำหรับผู้หญิงจากนวนิยายภาษาเวียดนามที่แต่ง

ขึ้นระหว่างปี พ.ศ. 2473-2553

วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

เพื่อศึกษาลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมที่สะท้อนจากการใช้ค�ำเรียก

บุคคลที่สามที่ใช้ส�ำหรับผู้หญิงในนวนิยายเวียดนามปี พ.ศ. 2473-2553 
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อุปกรณ์และวิธีด�ำเนินการวิจัย 

1.	 เกบ็รวบรวมค�ำเรยีกบคุคลทีส่ามส�ำหรบัผูห้ญงิทีพ่บในบทสนทนาจาก

นวนิยายทั้งหมด 10 เรื่องที่แต่งขึ้นระหว่างปี พ.ศ. 2473-2553 โดยผู้วิจัยได้ท�ำการ

เลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง (purposive sampling) และใช้เกณฑ์ในการเลือก	

ดังนี้

1.1	 นวนิยายทั้งหมด 10 เรื่องที่เลือกเป็นกลุ่มตัวอย่างในการวิจัย	

ครั้งนี้ต้องเป็นผลงานที่ผู้แต่งแต่งขึ้นระหว่างปี พ.ศ. 2473-2553 และมีปีที่แต่ง

กระจายไปตลอดระยะเวลาที่จะศึกษา

1.2	 นวนยิายทีเ่ลอืกเป็นกลุม่ตวัอย่างในการวจิยัครัง้นีต้้องสะท้อนให้

เห็นความหลากหลายของบุคคลที่สามที่เป็นผู้หญิง โดยแบ่งเป็นวัยเด็ก วัยรุ่น 	

ผู ้ใหญ่ และผู ้สูงอายุ อาชีพ โดยบุคคลที่สามจะประกอบอาชีพแตกต่างกัน 	

ได้แก่ เกษตรกรรม แม่บ้าน ลูกจ้าง ค้าขาย นักเรียน/นักศึกษา แพทย์/พยาบาล 

ข้าราชการ ครู/อาจารย์ และพนักงานออฟฟิศ และสถานภาพทางสังคมที่แตกต่างกัน 

เช่น ชนชั้น/ชาติก�ำเนิด ผู้บังคับบัญชา/ผู้ใต้บังคับบัญชา ครู/ศิษย์ ผู้อ�ำนวยการ/

พนักงาน ฯลฯ

1.3	 นวนิยายที่เลือกเป็นกลุ่มตัวอย่างต้องสะท้อนให้เห็นบริบททาง

สังคม ได้แก่บริบททางสังคมเมืองและสังคมชนบท รวมทั้งบริบทของแต่ละยุคสมัย 

ซึ่งในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยอาศัยผลงานของ Nguyen Hue Chi (2001) ซึ่งเป็น	

นกัวจิยัด้านวรรณกรรมร่วมสมยัของเวยีดนามได้แบ่งไว้เป็น 4 สมยั โดยใช้เหตกุารณ์

ทางสังคมเป็นจุดแบ่ง ได้แก่

1)	 ปี พ.ศ. 2473-2488 โดยใช้เหตุการณ์การสถาปนาประเทศ

สาธารณรัฐประชาธิปไตยเวียดนามเมื่ววันที ่ 2 กันยายน พ.ศ. 2488 เป็นจุดแบ่ง 	

ในสมัยนี้ ผู ้วิจัยจะศึกษาค�ำเรียกบุคคลที่สามที่ใช้ส�ำหรับผู ้หญิงจากนวนิยาย 	

เรื่อง Nua chung xuan (2477) ของ Khai Hung และเรื่อง Tat đen (2482) ของ 
Ngo Tat To
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2)	 ปี พ.ศ. 2488-2497 โดยใช้เหตุการณ์การชนะฝรั่งเศสที่ 

เดี่ยน เบียน ฝู (Điện Biên Phủ) เมื่อวันที่ 7 พฤษภาคม พ.ศ. 2497 เป็นเหตุการณ์

ทีท่�ำให้สงครามระหว่างเวยีดนามกบัฝรัง่เศสยตุลิง เวยีดนามถกูแบ่งเป็นสองประเทศ

คอืเวยีดนามเหนอืกบัเวยีดนามใต้เป็นจดุแบ่ง ในสมยันี ้ผูว้จิยัจะศกึษาค�ำเรยีกบคุคล

ที่สามที่ใช้ส�ำหรับผู้หญิงจากนวนิยาย เรื่อง Xung kich (2494) ของ Nguyen Đinh 

Thi และเรื่อง Vung mo (2494) ของ Vo Huy Tam

3)	 ปี พ.ศ. 2497-2518 โดยใช้เหตุการณ์ วันที่ 30 เมษายน 	

พ.ศ. 2518 เป็นวันยุติสงครามระหว่างเวียดนามกับอเมริกา ประเทศเวียดนามรวม

เป็นหนึ่งเดียวเป็นจุดแบ่ง ในสมัยนี้ ผู้วิจัยจะศึกษาค�ำเรียกบุคคลที่สามที่ใช้ส�ำหรับ

ผู้หญิงจากนวนิยาย เรื่อง Bao bien (2007) ของ Chu Van และเรื่อง Dau chan 

nguoi linh (2515) ของ Nguyen Minh Chau 

4)	 สมัยหลังปี พ.ศ. 2518-2553 ผู้วิจัยจะศึกษาค�ำเรียกบุคคล

ที่สามที่ใช้ส�ำหรับผู้หญิงจากนวนิยาย เรื่อง Mua la rung trong vuon (2528) ของ 

Ma Van Khang เรื่อง An may di vang (2003) ของ Chu Lai เรื่อง Mien xanh 

tham (2) ของ Tran Hoai Duong และเรื่อง Mau thuong ngan (2549) ของ 

Nguyen Xuan Khanh เนื่องจากระยะเวลาปี พ.ศ. 2518-2553 เป็นช่วงเวลา	

ที่ยาวนานกว่า 3 สมัยแรกและมีผลงานด้านวรรณกรรมอย่างหลากหลาย

2.	 วิเคราะห์และอภิปรายลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมเวียดนาม	

ที่สะท้อนจากการใช้ค�ำเรียกบุคคลที่สามส�ำหรับผู้หญิง

เอกสารและแนวคิดที่เกี่ยวข้อง

1.	 แนวคิดเกี่ยวกับค�ำเรียกบุคคล-ค�ำบุรุษสรรพนาม

Nguyen Kim Than (1997) กล่าวว่า ค�ำบุรุษสรรพนามเป็นค�ำที่ใช้เรียก

คนและสัตว์หรือสิ่งของ ลักษณะทางโครงสร้างไวยากรณ์ของค�ำบุรุษสรรพนาม	

มีลักษณะเหมือนค�ำนาม กล่าวคือ ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาเวียดนามไม่สามารถ

ใช้เป็นกรรมของประโยคได้ หากแต่ต้องการค�ำกริยา เช่น ta là ta, không thể là ai 
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“เราคือเรา เป็นใครอื่นไม่ได้” ค�ำที่ใช้เรียกบุคคลในการพูดสื่อสารได้แก่ ค�ำบุรุษ
สรรพนาม ค�ำเรียกญาติ ค�ำนาม เช่น nhà “บ้าน”, đồng chí “สหาย” ฯลฯ รวมทั้ง
วลี เช่น นามวลี

Nguyen Huu Quynh (2001: 151) ให้ความหมายของ “ค�ำบรุษุสรรพนาม” 
ว่า ค�ำบุรุษสรรพนามเป็นค�ำที่ใช้เรียกแทนตัวผู้พูด ผู้ฟัง และเรียกบุคคลที่สาม 	
ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาเวียดนามประกอบด้วยค�ำ  2 ประเภท ได้แก่ ค�ำบุรุษ
สรรพนามแท้ และค�ำเรยีกญาตหิรอืค�ำนามบอกความสมัพนัธ์ทางสงัคมทีใ่ช้เสมอืน
ค�ำบุรุษสรรพนาม 

Diep Quang Ban (2005) กล่าวว่า ค�ำบุรุษสรรพนามเป็นค�ำที่ไม่มีความ
หมายอยูใ่นตวั เป็นค�ำทีใ่ช้เพือ่เรยีกบคุคล สตัว์หรอืสิง่ของในการพดูสือ่สาร ซึง่แบ่ง
เป็น 3 ชนิด ได้แก่ สรรพนามบุรุษที่ 1 ใช้เรียกตัวผู้พูด สรรพนามบุรุษที่ 2 ใช้เรียก
ผู้ฟัง และสรรพนามบุรุษที่ 3 ใช้เรียกบุคคลหรือสัตว์ที่ปรากฏหรือไม่ปรากฏตัวใน
การสนทนา ในการพดูสือ่สารคนเวยีดนามใช้ค�ำหลายประเภทเพือ่เรยีกบคุคลได้แก่ 
ค�ำบุรุษสรรพนาม ค�ำเรียกญาติ ค�ำบอกอาชีพ/ต�ำแหน่ง และค�ำหรือกลุ่มค�ำอื่นๆ 

Pham Ngoc Ham (2008: 83) นิยามว่า ค�ำบุรุษสรรพนามหมายถึงค�ำที่
ใช้เรียกแทนบุคคล มีหน้าที่แบ่งบุคคลที่ก�ำลังสนทนาเป็นบุรุษที ่ 1 บุรุษที ่ 2 และ
บรุษุที ่3 ในการพดูสือ่สารคนเวยีดนามมกัจะใช้ค�ำเรยีกญาตเิพือ่เรยีกบคุคลแทนค�ำ
บุรุษสรรพนาม

จากการนยิามศพัท์ต่างๆ ดงักล่าวสามารถสรปุได้ว่า ค�ำบรุษุสรรพนามและ
ค�ำเรยีกบคุคลในภาษาเวยีดนามมคีวามหมายคล้ายกนั กล่าวคอื ค�ำบรุษุสรรพนาม
และค�ำเรียกบุคคลต่างเป็นค�ำใช้เรียกผู้พูด ผู้ฟัง และบุคคลที่สามที่ปรากฏหรือไม่
ปรากฏตัวในการสนทนา อย่างไรก็ตาม เนื่องจากค�ำบุรุษสรรพนามในภาษา
เวียดนามมีจ�ำนวนน้อยและส่วนใหญ่แฝงความหมายของความสนิทสนมและ	
ไม่เคารพผู้ฟังในขณะเดียวกัน (Nguyen Van Chien, 1993: 9) ดังนั้นในการพูด
สื่อสารคนเวียดนามมักจะใช้ค�ำประเภทอื่นๆ แทนค�ำบุรุษสรรพนาม ได้แก่ ค�ำเรียก
ญาติ ชื่อ ค�ำบอกอาชีพ/ต�ำแหน่ง ค�ำนาม ค�ำนิยมสรรพนาม ค�ำวิเศษณ์ ซึ่ง	
นกัภาษาศาสตร์ชาวเวยีดนามทัง้หลายต่างเรยีกค�ำหลายประเภทเหล่านีว่้าค�ำเรยีก

บุคคลหรือค�ำเรียกขาน



ลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมที่สะท้อนจากการใช้ค�ำเรียกบุคคลที่สาม  

ส�ำหรับผู้หญิงในนวนิยายเวียดนาม พ.ศ. 2473-2553 91

Vol.11 No.3 September-December 2015

2.	 แนวคดิเกีย่วกบัภาพสะท้อนทางสงัคมและวฒันธรรมจากการใช้

ค�ำเรียกบุคคล

ภาษานอกจากเป็นเครื่องมือในการสื่อสารของมนุษย์แล้ว ยังเป็นสิ่งที่

สะท้อนถึงระบบความคิดและโลกทัศน์ของผู้ใช้ภาษาอีกด้วย (Singnoi, 2005) 	

พดูในอกีแง่หนึง่ “เราสามารถศกึษาลกัษณะทางด้านสงัคมและวฒันธรรมของชนชาติ

หนึ่งผ่านการศึกษาความหมายของค�ำ  กลุ่มค�ำ  และประวัติศาสตร์ของภาษานั้นๆ” 

(Nguyen Đuc Ton, 2002: 21-25) การศึกษาวิเคราะห์ความหมายของค�ำในภาษา

ของกลุม่ชาตพินัธุก์ลุม่ใดกลุม่หนึง่เพือ่ให้เหน็ถงึระบบความคดิและการมองโลกของ

ผูใ้ช้ภาษาของกลุม่นัน้ๆ เป็นการศกึษาแนวอรรถศาสตร์ชาตพินัธุ ์(Ethnosemantics) 

ค�ำเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามเป็นส่วนหนึ่งของภาษา จึงย่อมสะท้อนให้เห็นถึง

ลักษณะทางด้านสังคมและวัฒนธรรมของคนเวียดนาม 

ที่ผ่านมา มีผลงานวิจัยของนักภาษาศาสตร์ชาวเวียดนามหลายท่าน	

ทีศ่กึษาลกัษณะทางสงัคมและวฒันธรรมจากการใช้ค�ำเรยีกบคุคลในการสือ่สาร เช่น 

Nguyen Van Chien (1993) ได้ศึกษาระบบค�ำเรียกผู้พูด ผู้ฟังและบุคคลที่สามใน

ภาษาเวยีดนามและเสนอผลว่า การใช้ค�ำบรุษุสรรพนามซึง่เป็นส่วนหนึง่ของค�ำเรยีก

บคุคลในภาษาเวยีดนามนัน้สามารถแฝงความหมายของความสนทิสนม ความเป็น	

กลาง หรือแม้กระทั่งการดูหมิ่น เหยียดหยามระหว่างผู้พูดกับผู้ฟัง  กล่าวคือ เมื่อ

ต้องการแสดงความสุภาพต่อผู้ฟัง ผู้พูดจะเลือกใช้ค�ำเรียกขานที่เป็นค�ำชนิดอื่นๆ 

เช่น ค�ำเรียกญาติ ค�ำชี้ยศ/ต�ำแหน่ง/อาชีพ ฯลฯ การใช้ค�ำเรียกบุคคลในครอบครัว

ของคนเวียดนามแฝงความหมายของการแบ่งแยกรุ่นและอายุ ส่วนการใช้ค�ำเรียก

บคุคลในสงัคมแฝงความหมายของการเจยีมตวัในขณะเดยีวกนักแ็สดงความเคารพ 

ยกย่องและให้เกียรติคนอื่น ซึ่งสอดคล้องกับผลงานการวิจัยของ Hoang Anh Thi 

(2001) ที่พบว่า การใช้ค�ำเรียกบุคคลในภาษาเวียดนามต้องปฏิบัติตามกฎ 	

ต้องนบัถอืและให้เกยีรตผิูฟั้ง แสดงความสภุาพในการพดูสือ่สาร นอกจากนัน้ Hoang 

Anh Thi ยังพบว่า ค�ำเรียกญาติในภาษาเวียดนามแฝงความหมายของการแบ่งรุ่น 

อาย ุเพศ และให้ความส�ำคญักบัญาตโิดยสายเลอืดและญาตฝ่ิายพ่อมากกว่าฝ่ายแม่

อย่างชัดเจน 
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ผลการวิจัยของ Nguyen Van Dung (2005) พบว่า คนเวียดนามนิยมใช้

ค�ำเรียกญาติแทนค�ำบุรุษสรรพนามในการพูดสื่อสารทั้งในครอบครัวและในสังคม	

ซึ่งสะท้อนให้เห็นลักษณะทางสังคมของระบบเครือญาติอย่างชัดเจน ค�ำเรียกญาติ

ในภาษาเวียดนามแฝงความหมายของการแบ่งรุ่น ส่วนการใช้ค�ำบุรุษสรรพนาม

ดั้งเดิมในภาษาเวียดนาม เช่น tao “กู” ta “ข้า” mày “มึง” ฯลฯ สามารถแสดงความ

หมายใน 2 นัย กล่าวคือ แสดงถึงความสัมพันธ์อย่างแน่นแฟ้น ในขณะเดียวกัน	

ก็สะท้อนความรู้สึกที่ไม่ดีต่อกันระหว่างคู่สนทนา นอกจากนั้น การละค�ำเรียกบุรุษ

ที่ 1 และบุรุษที่ 2 ระหว่างการสนทนาในภาษาเวียดนาม โดยเฉพาะเมื่อพูดสื่อสาร

กับผู้ที่มีอายุหรือมีสถานภาพทางสังคมสูงกว่าตนถือเป็นการไม่แสดงความเคารพ

ต่อผู้ฟัง 

จากแนวคิดต่างๆ ดังกล่าวจะเห็นได้ว่า ค�ำเรียกบุคคลสามารถสะท้อนให้

เห็นถึงลักษณะทางด้านสังคมและวัฒนธรรมของสังคมใดสังคมหนึ่ง ดังนั้น 	

การศกึษาค�ำเรยีกบคุคลทีส่ามส�ำหรบัผูห้ญงิทีพ่บในบทสนทนาจากนวนยิายภาษา

เวียดนามที่แต่งขึ้นระหว่างปี พ.ศ. 2473-2553 ที่เป็นส่วนหนึ่งของค�ำเรียกบุคคล	

จึงย่อมสะท้อนลักษณะทางด้านสังคมและวัฒนธรรมของเวียดนามในสมัยดังกล่าว

	 3.	 การศึกษาค�ำเรียกบุคคลที่สามในภาษาเวียดนาม

Nguyen Van Chien (1993) ศึกษาระบบค�ำเรียกทั้งผู้พูด ผู้ฟัง และบุคคล

ที่ 3 ในภาษาเวียดนามและพบว่า ค�ำที่ใช้เรียกบุคคลในภาษาเวียดนามได้แก่ค�ำ 	

2 ชนิด กล่าวคือ 1) ค�ำบุรุษสรรพนาม เช่น nó “มัน”, hắn “หมอนั่น, เขา” และ 	
2) ค�ำที่ใช้เสมือนค�ำสรรพนาม ได้แก่ค�ำนาม อาทิ nàng “เธอ”, chàng” “เขา” 	

ค�ำเรียกญาติ อาทิ ông “ปู่/ตา”, bà “ย่า/ยาย”, cha “พ่อ”, mẹ “แม่” ค�ำวิเศษณ์ 	

อาทิ lão “เฒ่า, แก่” ชื่อ ค�ำบอกอาชีพ ต�ำแหน่ง และค�ำสรรพนามที่ยืมจากภาษา

ต่างประเทศ เช่น thị “นัง” y “ไอ้นั่น” ที่ยืมจากภาษาจีน ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษา
เวยีดนามมจี�ำนวนน้อยและแฝงความหมายของความสนทิสนมหรอืแม้กระทัง่ความ

ดหูมิน่เหยยีดหยาม ไม่สภุาพ ดงันัน้ เพือ่ความสภุาพในการพดูสือ่สาร คนเวยีดนาม

จงึนยิมใช้ค�ำชนดิอืน่ๆ เช่น ค�ำนาม ค�ำวเิศษณ์ ค�ำนยิมสรรพนาม ชือ่ ค�ำบอกอาชพี 

ต�ำแหน่งเป็นค�ำเรียกบุคคลในขณะสนทนา นอกจากนั้น   Nguyen Van Chien 	
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ก็พบว่า การใช้ค�ำเรียกแทนตนเอง เรียกบุคคลที่ก�ำลังสนทนาหรือกล่าวถึงบุคคลที่

สามในขณะพูดสื่อสารของคนเวียดนามแฝงความหมายของการเจียมตัว 	

ในขณะเดียวกันก็แสดงความเคารพ ยกย่อง และให้เกียรติผู้อื่น ผลจากการวิจัยยัง

พบว่า การใช้ค�ำเรียกผู้ที่ก�ำลังสนทนาแทนบุคคลที่สามที่อาจจะเป็นลูกหรือหลาน

ของตนนั้นแฝงความหมายของการยกย่องผู้ฟังโดยเฉพาะ เช่น เมื่อผู้พูดมีลูกแล้ว 

อาจจะเรียกพ่อ (bố) หรือ แม่ (mẹ) ด้วยค�ำว่า ông “ปู่/ตา” หรือ bà “ย่า/ยาย” 	
แทนลกูของตน การใช้ภาษาเช่นนีส้ะท้อนให้เหน็ลกัษณะทางวฒันธรรมประการหนึง่

ของคนเวียดนาม กล่าวคือ การยกย่องและให้ความส�ำคัญกับเรื่องอายุ ฐานะและ

หน้าที่ในครอบครัวของคู่สนทนา

Bui Thi Minh Yen (2001) ศึกษาระบบค�ำเรียกทั้งผู้พูด ผู้ฟัง และบุคคลที่

สามในภาษาเวียดนามที่ใช้ในครอบครัวและในสังคม ส่วน Le Thanh Kim (2002) 

ศกึษาระบบค�ำเรยีกขานในภาษาถิน่ของเวยีดนาม ต่างพบว่า ค�ำเรยีกทัง้ผูพ้ดู ผูฟั้ง 

และบุคคลที่สามในภาษาเวียดนามได้แก่ ค�ำบุรุษสรรพนาม ค�ำเรียกญาติ ชื่อ 	

ค�ำนาม ค�ำบอกอาชีพ ต�ำแหน่ง ค�ำนิยมสรรพนาม และกลุ่มค�ำที่ใช้โครงสร้างต่างๆ 

อาทิ [ค�ำเรียกญาติ + ấy] เช่น anh ấy” “เขา”, ông ấy “เขา, ตานั่น”  [ค�ำเรียกญาติ 
+ ค�ำเรียกญาติ] เช่น chồng em “สามีน้อง”, anh cháu “พี่ชายหลาน, พี่ชายหนู” 
[ค�ำเรียกญาติ + nhà + ค�ำเรียกญาติ/ค�ำสรรพนาม] เช่น bà nhà tôi “คุณยายบ้าน

ผม” (ภรรยาผม) ผลงานวิจัยของ Bui Thi Minh Yen  พบว่า การใช้ค�ำเรียกบุคคล

ที่สามในครอบครัวขึ้นอยู ่กับศักดิ์ ของญาติ  อายุ  บริบทในการสนทนา 	

ความสมัพนัธ์ระหว่างผูพ้ดูหรอืผูฟั้งกบับคุคลทีส่าม การทีผู่พ้ดูหรอืผูฟั้งมลีกูหรอืยงั

ไม่มลีกู และประเพณวีฒันธรรมในแต่ละครอบครวั ส่วนค�ำเรยีกบคุคลทีส่ามในสงัคม

ขึ้นอยู่กับ อายุ การศึกษา ต�ำแหน่ง ยศ สถานการณ์ เป้าหมายในการสนทนา 	

ค�ำเรียกบุคคลภายในครอบครัวเป็นตัวอย่างส�ำหรับการใช้ค�ำเรียกบุคคลอื่นๆ 	

ในสังคม ส่วนผลงานวิจัยของ Le Thanh Kim พบว่า การใช้ค�ำเรียกบุคคลที่สาม	

ในภาษาเวียดนามแต่ละถิ่นแตกต่างกันทางด้านโครงสร้างไวยากรณ์ กล่าวคือ 	

ในภาษาถิ่นเหนือ ใช้ [ค�ำเรียกญาติ + ấy] เช่น ông ấy “เขา” bà ấy “เธอ, เขา” ใน
ภาษาถิ่นกลาง ใช้ [ค�ำเรียกญาติ + ta] เช่น ông ta “เขา” bà ta “เธอ, เขา” 	
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ส่วนในภาษาถิ่นใต้มีการเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต์จากเสียงวรรณยุกต์สูง-ระดับหรือ

เสียงวรรณยุกต์ตกเปลี่ยนเป็นเสียงวรรณยุกต์สูง-ตก-ขึ้น เช่น   ông “ปู่/ตา, คุณ” 

(บุรุษที่ 1, 2) เปลี่ยนเป็น ổng “เขา” (บุรุษที่ 3), bà “ย่า/ยาย, คุณ” (บุรุษที่ 1, 2) 

เปลี่ยนเป็น bả “เขา, เธอ” (บุรุษที่ 3) การพูดสื่อสารระหว่างสมาชิกในครอบครัวมัก
จะมีการใช้ค�ำเรียกผู้ฟังแทนบุคคลที่สาม ซึ่งลักษณะนี้พบในภาษาถิ่นใต้มากกว่า	

ในภาษาถิ่นเหนือ

ผลงานวิจัยของ Nguyen Van Dung (2005) ศึกษาเปรียบเทียบระบบค�ำ

เรียกขานในภาษาเวียดนามและในภาษาฝรั่งเศส และ Duong Van Binh (2011) 

ศึกษาเปรียบเทียบลักษณะส�ำคัญในการใช้ค�ำเรียกบุคคลในภาษาญี่ปุ่นและภาษา

เวียดนาม ต่างพบว่า การใช้ค�ำเรียกแทนตนเองต้องเลือกค�ำที่เหมาะสมและใช้คู่กับ

ค�ำเรียกผู้ฟังหรือบุคคลที่สามเสมอ เช่น ถ้าผู ้พูดเป็นลูก ต้องเรียกตนเองว่า 	

con “ลูก” และเรียกพ่อ/แม่ว่า bố “พ่อ”/mẹ “แม่” เสมอ นอกจากนั้น Dương Văn 
Bình ยงัพบว่า คนเวยีดนามเรยีกชือ่ของผูฟั้งหรอืบคุคลทีส่ามแทนทีเ่รยีกนามสกลุ 

ส่วนค�ำบอกอาชีพ/ต�ำแหน่ง หรือค�ำบอกยศใช้ส�ำหรับเรียกผู้ฟังและบุคคลที่สาม

เท่านั้น การใช้ [ค�ำบอกอาชีพ/ต�ำแหน่ง + ชื่อ นามสกุล] เช่น thủ tướng Nguyễn 
Tấn Dũng “นยกรัฐมนตรี Nguyễn Tấn Dũng” หรือ [ค�ำเรียกญาติ + ชื่อ นามสกุล] 
เช่น bà Hoàng Thị Mai “คณุ Hoàng Thị Mai” ใช้เรยีกผูฟั้งหรอืบคุคลทีส่ามเฉพาะ
ในสถานการณ์ทีเ่ป็นทางการเท่านัน้ การใช้ค�ำเรยีกบคุคลในครอบครวัและในสงัคม

เวียดนามส่งอิทธิพลต่อกันและกัน กล่าวคือ ค�ำเรียกขานที่ใช้ในครอบครัวสามารถ

น�ำไปใช้เรยีกผูฟั้งและบคุคลทีส่ามในสงัคมและในขณะเดยีวกนั ค�ำเรยีกขานทีใ่ช้ใน

สังคมก็สามารถน�ำไปใช้เรียกผู้ฟังหรือบุคคลที่สามในครอบครัวได้เช่นกัน

Truong Thi Diem (2002) ศึกษาระบบค�ำเรียกญาติที่ใช้เป็นค�ำเรียกขาน

ในการพูดสื่อสารในภาษาเวียดนาม พบว่า ค�ำเรียกญาติในภาษาเวียดนามสามารถ

ใช้เรยีกบคุคลทีส่ามได้โดยไม่เปลีย่นรปูค�ำ เมือ่ต้องการทราบว่าค�ำไหนเป็นค�ำเรยีก

บุคคลที่สาม เราต้องพิจารณาจากสถานการณ์ในการสื่อสารเท่านั้น นอกจากนั้น 	

ค�ำเรียกบุคคลที่สามสามารถใช ้ [ค�ำเรียกญาต ิ + ชื่อ/ค�ำเรียกผู้พูด] เช่น chị Lan 	
“พี่ (สาว) Lan”, mẹ em “แม่หนู”  [ค�ำเรียกญาติ + ấy] เช่น anh ấy “เขา”, chị ấy 
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“เธอ”  หรือ [ค�ำเรียกญาติ + ta] เช่น ông ta “เขา”, bà ta “เธอ, เขา” ซึ่งการใช้  	
[ค�ำเรยีกญาต ิ+ ta] มกัจะแฝงความหมายของความไม่สนทิสนมและไม่เคารพบคุคล
ที่ถูกกล่าวถึง 

ส่วน Phan Thi Phuong Dung (2004) ศึกษาค�ำที่แฝงความหมายของ
ความเคารพในการพดูสือ่สารทางภาษาเวยีดนาม พบว่า ค�ำเรยีกบคุคลทีส่ามในการ
พูดสื่อสารทางภาษาเวียดนามที่แฝงความหมายของความเคารพ ได้แก่ ค�ำเรียก
ญาติ ค�ำบอกอาชีพ/ต�ำแหน่ง [ค�ำเรียกญาติ + ชื่อ] เช่น ông Phúc “คุณ/ตา Phúc” 	
[ค�ำเรียกญาติ + ค�ำเรียกญาติ/ค�ำสรรพนามบุรุษที่ 1] เช่น chị em “พี่สาวน้อง”, bố 
con “พ่อหนู” [ค�ำบอกต�ำแหน่ง + ชื่อ] เช่น giáo sư A “ศาสตราจารย์ A”, thầy B 
“อาจารย์ B” [ค�ำเรียกญาติ + ấy] เช่น anh ấy “เขา”, chị ấy “เธอ” ซึ่งขึ้นอยู่กับอายุ 
ฐานะ ความสมัพนัธ์ระหว่างผูพ้ดูหรอืผูฟั้งกบับคุคลทีส่าม สถานการณ์ในการสนทนา 
ฯลฯ นอกจากนัน้ เพือ่แสดงความดถูกู เหยยีดหยามบคุคลทีส่าม ผูพ้ดูอาจจะใช้กลุม่
ค�ำที่แฝงความหมายของความไม่เคารพ เช่น thằng chó Vinh “ไอ้หมา Vinh”, 	
cái con điên ấy  “อีนังบ้าคนนั้น”

จากผลงานวจิยัต่างๆ ดงักล่าว เราสามารถสรปุได้ว่า ค�ำเรยีกบคุคลทีส่าม
ในภาษาเวียดนาม ได้แก่ ค�ำสรรพนาม ค�ำเรียกญาติ ชื่อ ค�ำบอกอาชีพ/ต�ำแหน่ง 	
ค�ำนาม ค�ำวิเศษณ์ และกลุ่มค�ำต่างๆ เช่น [ค�ำเรียกญาติ + ấy] [ค�ำเรียกญาติ + ชื่อ] 
[ค�ำเรยีกญาต ิ+ ค�ำเรยีกญาต/ิค�ำสรรพนามบรุษุที ่1] ฯลฯ การเลอืกใช้ค�ำเรยีกบคุคล
ทีส่ามขึน้อยูก่บัปัจจยัหลายปัจจยั เช่น ศกัดิข์องญาต ิอาย ุอาชพี ต�ำแหน่ง ยศ ฐานะ 
ความสัมพันธ์ระหว่างผู ้พูดหรือผู ้ฟังกับบุคคลที่สาม เป้าหมายในการสนทนา 
สถานการณ์ ฯลฯ อย่างไรกต็าม ผูว้จิยัไม่พบงานวจิยัเกีย่วกบัลกัษณะทางสงัคมและ

วฒันธรรมทีส่ะท้อนจากการใช้ค�ำเรยีกบคุคลทีส่ามส�ำหรบัผูห้ญงิในภาษาเวยีดนาม

ผลการวิเคราะห์ข้อมูล 

	 1.	 บทบาทของผู้หญิงในสังคมเวียดนาม

ตามประเพณีดั้งเดิมของคนเวียดนาม ผู้หญิงไม่เพียงแต่มีหน้าที่ช่วยสามี

ดูแลเรื่องเศรษฐกิจของครอบครัว หากแต่ยังเป็นผู ้จัดการเรื่องเศรษฐกิจของ
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ครอบครัวด้วยตนเอง ดังนั้น ผู้หญิงเวียดนามจึงได้ชื่อว่า nội tướng “แม่ทัพภายใน
ครอบครัว” (Dao Duy Anh, 1951: 110) อย่างไรก็ตาม เนื่องจากเวียดนามได้รับ

อิทธิพลจากลัทธิขงจื้อ ซึ่งเป็นลัทธิที่ยกย่องฐานะและบทบาทของผู้ชายให้สูงกว่า	

ผูห้ญงิ ดงันัน้โดยทัว่ไปสงัคมเวยีดนามสมยัก่อนจงึให้ความส�ำคญักบัผูช้ายมากกว่า

ผู้หญิง ผู้หญิงไม่มีบทบาทส�ำคัญในสังคม 

ก่อนปี พ.ศ. 2488 ผู้หญิงเวียดนามส่วนใหญ่ไม่มีโอกาสได้เรียนหนังสือ	

จึงไม่สามารถประกอบอาชีพเป็นข้าราชการหรือด�ำรงต�ำแหน่งต่างๆ ได้ ผู้หญิงมัก

จะประกอบอาชีพเป็นแม่บ้าน เป็นเกษตรกรรม หรือค้าขายเล็กๆ น้อยๆ เท่านั้น 

ลักษณะทางวัฒนธรรมประการนี้ได้สะท้อนจากการใช้ค�ำเรียกบุคคลที่สามส�ำหรับ	

ผู้หญิงในนวนิยายที่แต่งขึ้นระหว่างปี พ.ศ. 2473-2488 จากการวิเคราะห์ข้อมูล 	

ผูว้จิยัไม่พบค�ำเรยีกบคุคลทีส่ามส�ำหรบัผูห้ญงิทีเ่ป็นค�ำบอกอาชพีหรอืต�ำแหน่งทาง

ราชการ หากพบแต่ค�ำเรียกบุคคลที่สามที่เป็นโครงสร้าง [ค�ำน�ำหน้า + ค�ำบอก

ต�ำแหน่ง] ซึ่งจะมีความหมายบ่งบอกถึงต�ำแหน่งของสามี เช่น cái bà Nghị 
“คุณนาย” (ภรรยาของท่านสมาชิกรัฐสภา), bà Tham “คุณนาย” (ภรรยาของ

ข้าราชการชั้นสูง), bà Huyện “คุณนายนายอ�ำเภอ”, bà Án “ท่านผู้หญิง” (ภรรยา

ของขนุนางชัน้สงู) ซึง่ค�ำว่า Nghị “สมาชกิรฐัสภา”, Tham “ข้าราชการชัน้สงู”, Huyện 
“นายอ�ำเภอ”, Án “ขุนนางชั้นสูง” ในค�ำเรียกบุคคลที่สามดังกล่าวต่างเป็นค�ำบอก

ต�ำแหน่งของผู้ชายทั้งนั้น การใช้ค�ำเรียกบุคคลที่สามส�ำหรับผู้หญิงในลักษณะ	

ดงักล่าวแฝงความหมายว่า ผูห้ญงิเวยีดนามในสมยัก่อนไม่เป็นตวัของตวัเอง ภรรยา

ต้องพึ่งอาชีพและต�ำแหน่งหรือยศของสามี ส�ำหรับปัจจุบัน ถ้าใช้โครงสร้าง [ค�ำน�ำ

หน้า + ค�ำบอกต�ำแหน่ง] เช่น bà giám đốc “ผูอ้�ำนวยการ” จะหมายความว่า ผูห้ญงิ
ที่ถูกกล่าวถึงนั้นเป็นผู ้อ�ำนวยการ ไม่ใช่ภรรยาของผู้อ�ำนวยการดังสมัยก่อน 	

ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่า ผู้หญิงเวียดนามปัจจุบันได้มีอิสระจากสามีและไม่ต้องพึ่ง

ต�ำแหน่งหรือยศของสามีเหมือนในสมัยก่อน

นอกจากนั้น ผลจากการวิเคราะห์ข้อมูลยังพบว่า ในนวนิยายที่แต่งหลังปี  

พ.ศ. 2488 มคี�ำเรยีกบคุคลทีส่ามส�ำหรบัผูห้ญงิทีม่ส่ีวนประกอบเป็นค�ำนาม học trò 
“นกัเรยีน” หรอื nữ sinh “นกัเรยีนหญงิ” สะท้อนให้เหน็ว่าผูห้ญงิเวยีดนามได้มโีอกาส
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เรยีนรูห้นงัสอื เช่น cô học trò “คณุนกัเรยีน”, chị nữ sinh Đồng Khánh “พีน่กัเรยีน 
(ของโรงเรียน) Đồng Khánh” ฯลฯ  เนื่องด้วยเหตุว่า หลังจากการประกาศเอกราช 
ปี พ.ศ. 2488 รัฐบาลเวียดนามได้ก�ำหนดนโยบายเพื่อการรณรงค์การไม่รู ้	

หนังสือของประชาชน เนื่องจากในเวลานั้นกว่าร ้อยละ 90 ของประชากร	

คนเวียดนามไม่รู้หนังสือ (Nguyễn Thị Hồng Nhung, 2011) การปฏิรูปการศึกษา
ของเวยีดนามได้เปิดโอกาสให้ประชาชนทกุคนสามารถเข้ารบัการศกึษา ท�ำให้ผูห้ญงิ

เวียดนามมีโอกาสได้เรียนหนังสือถึงระดับอุดมศึกษา เมื่อเรียนจบแล้วผู้หญิง

สามารถประกอบอาชีพเป็นข้าราชการในทุกหน่วยงาน และด�ำรงต�ำแหน่งต่างๆ 

เทยีบเท่ากบัผูช้าย ฉะนัน้ฐานะและบทบาทของผูห้ญงิในสงัคมจงึได้รบัการยกระดบั

ให้สูงขึ้น ลักษณะทางสังคมประการนี้ได้สะท้อนจากการใช้ค�ำเรียกบุคคลที่สาม 	

เช่น Ba Sương y tá “Ba Sương นางพยาบาล”, đồng chí nữ giám đốc ở đây 
“สหาย ผู้อ�ำนวยการหญิงที่นี่”, hiệu trưởng trường chúng mình “อธิการบดี
โรงเรียนของเรา”, cô giáo “อาจารย์” (ผู้หญิง) ฯลฯ  นอกจากนั้น การใช้ค�ำเรียก

บุคคลที่สามส�ำหรับผู้หญิงที่มีส่วนประกอบเป็นค�ำนามว่า đồng chí “สหาย” 	
เช่น đồng chí nữ giám đốc ở đây “สหาย ผู้อ�ำนวยการหญิงที่นี่” đồng chí ấy 
“สหายนัน้” ฯลฯ แสดงให้เหน็ว่า มผีูห้ญงิหลายคนได้เป็นทหารเข้าร่วมกระบวนการ

กู้ชาติและเคียงบ่าเคียงไหล่กับผู้ชายเพื่อต่อสู้กับข้าศึก พวกเขากลายเป็นผู้ที่มี

อุดมการณ์ร่วมกับผู้ชายในการกอบกู้เอกราชให้แก่ชาติบ้านเมืองจนสามารถกล่าว

ได้ว่า ผู้หญิงเวียดนามนับวันยิ่งมีบทบาทส�ำคัญในสังคมมากขึ้น

	 2.	 การแบ่งแยกชนชั้นในสังคมเวียดนาม

ก่อนปี พ.ศ. 2488 สังคมเวียดนามเป็นสังคมศักดินา มีการแบ่งชนชั้น

ระหว่างชนชัน้ปกครองกบัชนชัน้ล่าง แต่เดมิ ชนชัน้ปกครองเป็นพวกศกัดนิา ในยคุ

ที่เวียดนามตกเป็นประเทศอาณานิคมของฝรั่งเศส ชนชั้นปกครองได้แก่เจ้าหน้าที่

ฝรัง่เศสและพวกศกัดนิาคนเวยีดนาม ส่วนชาวไร่ชาวนาเป็นชนชัน้ล่าง ลกัษณะของ

การแบ่งแยกชนชัน้ในสงัคมเวยีดนามเช่นนีไ้ด้สะท้อนจากการใช้ค�ำเรยีกบคุคลทีส่าม

ส�ำหรับผู้หญิงในนวนิยายที่แต่งเกี่ยวกับสังคมเวียดนามก่อนปี พ.ศ. 2488 จากการ

วเิคราะห์ข้อมลูพบว่า พวกขนุนางและเจ้าหน้าทีม่กัจะใช้ค�ำน�ำหน้า เช่น con “อ,ี นงั” 
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(บอกเพศหญิง) หรือ thằng “ไอ้” (บอกเพศชาย) ที่แฝงความหมายของการดูถูก
เหยียดหยาม เป็นส่วนประสมในค�ำเรียกบุคคลเพื่อเรียกชาวบ้าน อาทิ con mẹ ấy 
“นังผู้หญิงคนนั่น” หรือ con này “อีนี่” ฯลฯ ส�ำหรับชาวบ้านเมื่อต้องการกล่าวถึง

บคุคลทีเ่ป็นชนชัน้สงูมกัจะใช้ค�ำเรยีกญาต ิเช่น ông “ปู/่ตา” หรอื bà “ย่า/ยาย” หรอื 

cụ “ทวด” หรือใช้โครงสร้าง [ค�ำน�ำหน้า/ค�ำเรียกญาติ + ค�ำบอกต�ำแหน่ง] เช่น cụ 
Án “ท่านผู้หญิง” หรือใช้โครงสร้าง [ค�ำน�ำหน้า/ค�ำเรียกญาติ + lớn “ใหญ่”] เช่น  cụ 
lớn bà “คุณผู้หญิง” (เรียกภรรยาของขุนนาง) ค�ำเรียกบุคคลที่สามดังกล่าวแฝง

ความหมายของความยกย่องและเคารพนับถือ ในขณะเดียวกันจะเรียกตนเองว่า 

con “ลกู” หรอื cháu “หลาน” ซึง่แฝงความหมายว่าผูพ้ดูไม่อยูใ่นระดบัชนชัน้เดยีวกนั

กบับคุคลทีถ่กูกล่าวถงึนัน้ การใช้ค�ำเรยีกบคุคลทีส่ะท้อนให้เหน็การแบ่งแยกชนชัน้

ดังกล่าวไม่พบในนวนิยายที่เขียนเกี่ยวกับสังคมหลังปี พ.ศ. 2488 เนื่องจาก	

เมื่อวันที่ 2 กันยายน พ.ศ. 2488   เวียดนามได้ประกาศเอกราชและเปลี่ยนระบบ	

การปกครองเป็นระบอบประชาธิปไตย และต่อมาเปลี่ยนเป็นระบอบสังคมนิยม	

ซึ่งเป็นสังคมที่เน้นความเท่าเทียม เสมอภาคระหว่างบุคคล ดังนั้นการแบ่งแยก

ชนชั้นในสังคมเวียดนามจึงน้อยลง

	 3.	 ลักษณะด้านประเพณีวัฒนธรรมของเวียดนาม

3.1	 ความเชื่อตามลัทธิขงจื้อ

ลัทธิขงจื้อได้ถูกเผยแพร่ในเวียดนามตั้งแต่ปี 179 ก่อนคริสตกาล	

ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่เวียดนามก�ำลังตกอยู ่ภายใต้ความครอบง�ำของจีน ดังนั้น 	

ตลอดสองพันกว่าปีที่ผ่านมาลัทธิขงจื้อจึงได้ฝังลึกในวิถีชีวิตและความนึกคิดของ	

คนเวียดนามโดยเฉพาะแนวคิดเกี่ยวกับบทบาทของผู ้ชายทั้งในสังคมและ	

ในครอบครัว ในสายตาของคนเวียดนาม ผู้ชายเป็นผู้น�ำ  ส่วนผู้หญิงเป็นผู้ตาม 	

ตามลัทธิขงจื้อ หน้าที่ของผู้หญิงคือการเชื่อฟังตามพ่อ (เมื่อยังเป็นเด็ก) ตามสามี 

(เมื่อแต่งงานแล้ว) และตามลูกชายคนโต (หากสามีเสียชีวิตไปก่อน) (Nguyen Thi 

Van, 2014) หลักการประเด็นนี้ท�ำให้ผู้หญิงเวียดนามสมัยก่อนมักถูกเรียกตามชื่อ

ของสามี เมื่อมีลูกจะเรียกตามชื่อของลูก และเมื่อมีหลานชายคนโตจะเรียกตามชื่อ

ของหลาน (Tan Viet, 2001: 8) ดังการใช้ค�ำเรียกบุคคลที่สามส�ำหรับผู้หญิงที่ม	ี
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ส่วนประกอบเป็นชื่อของสามี เช่น chị Dậu “คุณ Dậu” (Dậu เป็นชื่อของสามี 	
ส่วนตัวผู้หญิงเองชื่อ Lê Thị Đào), bà Kiên “ยาย Kiên” (Kiên เป็นชื่อของสามี) 

ฯลฯ หรือการใช้ค�ำเรียกบุคคลที่สามที่มีส่วนประกอบเป็นค�ำบอกต�ำแหน่งของสามี

ดังที่ได้กล่าวมาแล้วในตอนต้น เช่น bà Nghị “คุณนาย” (ภรรยาของท่านสมาชิก

รัฐสภา), bà Án “ท่านผู้หญิง” (ภรรยาของขุนนางชั้นสูง) ฯลฯ

ลทัธขิงจือ้ได้ยกฐานะของผูช้ายให้อยูส่งูกว่าผูห้ญงิทัง้ในสงัคมและใน

ครอบครัวท�ำให้ผู้หญิงไม่มีพื้นที่ในสังคม และอาจจะไม่มีสิทธิ์ตัดสินในปัญหาที่

เกี่ยวข้องกับชีวิตของตน เช่น การหาคู่ครอง การขอหย่ากับสามี การแต่งงานใหม่

หลังจากสามีเสียชีวิต ฯลฯ (Nguyen Thi Thanh Mai, 2010) ด้วยความคิดเช่นนี้

ท�ำให้ผู้ชายถือว่าตนเองสามารถมีภรรยาได้หลายคนในขณะที่ผู้หญิงถูกสั่งสอนมา

ว่า จะได้แต่งงานกบัผูช้ายคนเดยีวในทัง้ชวีติ ประเพณนีีไ้ด้สะท้อนในการใช้ค�ำเรยีก

บุคคลที่สามที่มีส่วนประกอบเป็นค�ำบอกล�ำดับ (ของผู้เป็นภรรยา) เช่น chị Hai 
“คุณนายที่สอง”, bà Ba “คุณนายที่สาม” ซึ่งปรากฏในนวนิยายที่สะท้อนสังคม

เวียดนามก่อนปี พ.ศ. 2488 เท่านั้น 

อย่างไรกต็าม ความเชือ่ตามลทัธขิงจือ้ของคนเวยีดนามได้เปลีย่นแปลง

ไปตามกาลเวลา   ในนวนิยายที่สะท้อนชีวิตสมัยปัจจุบัน ผู้วิจัยไม่ค่อยพบค�ำเรียก

บุคคลที่สามส�ำหรับผู้หญิงที่มีส่วนประกอบเป็นชื่อหรือค�ำบอกต�ำแหน่งของสามี 	

ส่วนความคดิทีว่่าผูช้ายสามารถมภีรรยาได้หลายคนกถ็กูหกัล้างไปเพราะกฎหมาย

ว่าด้วยการสมรสและครอบครัวของเวียดนามไม่อนุญาตให้ทั้งผู้ชายและผู้หญิงมี

ภรรยาหรอืสามไีด้หลายคนในขณะเดยีวกนั ซึง่สะท้อนให้เหน็ว่า เมือ่สงัคมภายนอก

เปลีย่นแปลงไป ระบบความคดิของคนกเ็ปลีย่นแปลงไปด้วย ฐานะและบทบาทของ

ผูห้ญงิเวยีดนามจงึได้รบัการยอมรบัมากขึน้ทัง้ในครอบครวัและในสงัคม ซึง่ลกัษณะ

เหล่านี้ได้ส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงในการใช้ค�ำเรียกบุคคลที่สามส�ำหรับผู้หญิง

3.2 	ความเป็นหัวหน้าครอบครัวและตระกูล

ในครอบครัวของคนเวียดนาม พ่อเป็นหัวหน้าครอบครัว มีอ�ำนาจ	

ทัง้ในการปกครองและทรพัย์สมบตัขิองครอบครวั และยงัมสีทิธิใ์นการตดัสนิใจเรือ่ง

หาคู่ครองของลูกๆ ถ้าพ่อเสียชีวิต อ�ำนาจในการปกครองครอบครัวนั้นจะถ่ายทอด
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ไปยงัลกูชายคนโต ซึง่ในภาษาเวยีดนาม ลกูชายคนโตเรยีกว่า con trưởng “ลกูชาย
คนโต” ลกูชายคนโตนอกจากมอี�ำนาจปกครองครอบครวัของตนแล้ว ยงัเป็นหวัหน้า

ของสายตระกลูทีม่คีรอบครวัของน้องชายต่างๆ รวมไปด้วย (Dao Duy Anh, 1951: 

107-108) ลักษณะของความเป็นหัวหน้าครอบครัวและตระกูลดังกล่าวได้สะท้อน

จากการใช้ค�ำเรยีกบคุคลทีส่ามส�ำหรบัผูห้ญงิ นัน่คอื การใช้ค�ำเรยีกบคุคลทีส่ามทีม่ี

ส่วนประกอบเป็นค�ำบอกล�ำดับของลูกในครอบครัวว่า trưởng “ใหญ่, หัวหน้า, 

ลูกชายหรือพี่ชายคนโต” เช่น bà trưởng Kiên  “คุณยาย Kien” (ซึ่งเป็นภรรยาของ

หัวหน้าตระกูล), bà dâu trưởng “คุณลูกสะใภ้คนโต”, cụ trưởng Nhung 	
“ทวด Nhung” (ซึ่งเป็นภรรยาของหัวหน้าตระกูล) ฯลฯ การใช้ค�ำเรียกบุคคลที่สาม

ทีม่ส่ีวนประกอบเป็นค�ำ trưởng “ใหญ่, หวัหน้า, ลกูชายหรอืพีช่ายคนโต” เพือ่เรยีก
ผู้หญิงนั้นเป็นผลมาจากการที่ผู้หญิงคนหนึ่งได้แต่งงานกับผู้สืบทอดสายตระกูล 	

เมือ่เป็นสะใภ้คนโตของครอบครวัหรอืภรรยาของผูท้ีเ่ป็นหวัหน้าของสายตระกลูแล้ว 

ผูห้ญงิคนนัน้มบีทบาทมากขึน้ในครอบครวัตามบทบาทของผูเ้ป็นสามขีองตน หน้าที่

หลักของผู้สืบทอดตระกูลคือการเซ่นไหว้ผีของบรรพบุรุษในสายตระกูลในวันคล้าย

วันเสียชีวิตของคนๆ นั้น และในโอกาสส�ำคัญๆ ตามประเพณี เช่น วันตรุษปีใหม่ 	

ผูเ้ป็นสะใภ้คนโตจงึต้องช่วยสามใีนการจดัเตรยีมอาหารเพือ่เซ่นไหว้ผแีละเลีย้งแขก

หรอืญาตพิีน้่องทีม่าร่วมงานในทกุๆ ครัง้ ถ้าสามเีสยีชวีติแล้วแต่ลกูชายคนโตยงัเป็น

เดก็ ผูห้ญงิคนนัน้จะรบัหน้าทีเ่ป็นหวัหน้าของครอบครวัหรอืสายตระกลูแทนลกูชาย 

ต้องดูแลครอบครัวและจัดการเซ่นไหว้ผีบรรพบุรุษในโอกาสต่างๆ (Dao Duy Anh, 

1951: 110) ถงึแม้ในสงัคมปัจจบุนั ผูห้ญงิต้องท�ำงานนอกบ้านท�ำให้เวลาทีใ่ช้ในการ

ดแูลบ้านช่องจงึอาจจะลดน้อยลงกต็าม ทว่าพวกเขายงัต้องปฏบิตัหิน้าทีข่องลกูสะใภ้ 

โดยเฉพาะลูกสะใภ้คนโตที่มีต่อครอบครัวและสายตระกูลของสามีอย่างไม่แตกต่าง

อะไรมากกับในอดีต

3.3 สังคมให้ความเคารพนับถือผู้อาวุโส

การนบัถอืผูอ้าวโุสถอืเป็นลกัษณะด้านวฒันธรรมประการหนึง่ของคน

เวียดนามที่ได้สะท้อนในการใช้ค�ำเรียกบุคคลที่สามส�ำหรับผู้หญิงอย่างเห็นได้ชัด 

กล่าวคือ เมื่อต้องการกล่าวถึงผู้หญิงสูงอายุ คนเวียดนามจะใช้ค�ำว่า cụ “ทวด” 	
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(เป็นค�ำเรยีกผูส้งูอายทุีม่นียัแสดงความเคารพ นบัถอืเป็นอย่างสงู) เป็นส่วนประสม

ในโครงสร้างค�ำเรียกบุคคลที่สามต่างๆ เช่น cái bà cụ “คุณยาย” bà cụ chị 	

“คุณแม่ของพี่” จากค�ำเรียกบุคคลดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า คนเวียดนามยกย่อง	

ผู้อาวุโสทุกๆ คน แม้กระทั่งผู้เป็นแม่ของตนเมื่อมีอายุสูงขึ้นก็เรียกว่า bà cụ “ยาย” 
การเรียกแม่ของตนว่า bà cụ นั้น ยังสะท้อนให้เห็นลักษณะอีกประการหนึ่งทาง

วฒันธรรมการใช้ค�ำเรยีกบคุคลของคนเวยีดนาม กล่าวคอื การเรยีกผูอ้ืน่แทนบคุคล

ที่สาม เช่น การเรียกพ่อแม่ของตนว่า ตา ยาย แทนลูก ฯลฯ นอกจากนั้น การเรียก

ผูห้ญงิด้วยชือ่ของหลานชายคนโตนอกจากจะแสดงความเชือ่ตามลทัธขิงจือ้ของคน

เวยีดนามทีว่่าด้วยการนบัถอืผูช้ายเป็นผูน้�ำในครอบครวัดงัทีไ่ด้กล่าวไปแล้วในตอน

ต้น ยงัสะท้อนให้เหน็ว่าคนเวยีดนามไม่มวีฒันธรรมเรยีกชือ่ของผูส้งูอายุ หรอืพดูใน

อีกแง่หนึ่ง การไม่เอ่ยชื่อของผู้สูงอายุหรือญาติผู้ใหญ่ เช่น ปู่ ย่า ตา ยาย ของตน

ถือว่าเป็นการแสดงความเคารพต่อผู้ถูกกล่าวถึงนั่นเอง 

ทัง้หมดนีค้อืประเดน็ต่างๆ ทางด้านประเพณวีฒันธรรมของเวยีดนามทีไ่ด้

สะท้อนจากการใช้ค�ำเรยีกบคุคลทีส่ามส�ำหรบัผูห้ญงิ ซึง่ประเดน็ทีเ่หน็ได้ชดัคอืความ

เปลี่ยนแปลงด้านความคิดเกี่ยวกับสิทธิของผู้หญิง และความเสมอภาคระหว่าง

บุคคลในสังคม ผู้หญิงเวียดนามจึงมีบทบาทส�ำคัญมากขึ้นสังคม

สรุปและอภิปรายผล 

กล่าวโดยสรปุ การใช้ค�ำเรยีกบคุคลทีส่ามส�ำหรบัผูห้ญงิในภาษาเวยีดนาม

ถูกก�ำหนดโดยสภาพสังคมและวัฒนธรรมเสมอ กล่าวคือ เมื่อสภาพสังคมและ

วัฒนธรรมภายนอกเปลี่ยนแปลงไป การใช้ค�ำเรียกบุคคลที่สามส�ำหรับผู้หญิงใน

ภาษาเวียดนามก็เปลี่ยนแปลงตามไปด้วย จากการใช้ค�ำเรียกบุคคลที่สามส�ำหรับ

เฉพาะกลุ่มชนชั้นสะท้อนให้เห็นว่าสังคมเวียดนามสมัยก่อนมีการแบ่งแยกชนชั้น 

ซึ่งสอดคล้องกับผลงานวิจัยของ Bui Thi Minh Yen (2001: 61) นอกจากนี้ 	

ในสมัยก่อน ระบบความคิดของคนเวียดนามส่วนใหญ่ถูกครอบง�ำโดยหลักการของ

ลัทธิขงจื้อท�ำให้ผู้ชายกลายเป็นคนที่มีบทบาทส�ำคัญกว่าผู้หญิงทั้งในสังคมและ
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ครอบครัว ผู้ชายเป็นผู้น�ำส่วนผู้หญิงเป็นผู้ตาม ซึ่งสอดคล้องกับผลงานวิจัยของ 
Truong Thi Diem (2002: 104) และ Nguyen Thi Van (2014) ความคิดดังกล่าว
ก�ำลังมีการเปลี่ยนแปลงไปในสังคมปัจจุบันเนื่องจากได้รับแนวความคิดเกี่ยวกับ
ความเสมอภาคระหว่างผู้ชายกับผู้หญิงซึ่งเป็นผลจากการปกครองตามระบอบ
สงัคมนยิมทีร่ฐัก�ำหนดให้มคีวามเท่าเทยีมกนัระหว่างบคุคลในสงัคม การใช้ค�ำเรยีก
บคุคลทีส่ามส�ำหรบัผูห้ญงินอกจากสะท้อนลษัณะทางด้านสงัคมและระบบความคดิ
ของคนเวียดนามดังกล่าว ยังแสดงให้เห็นถึงลักษณะทางด้านประเพณีวัฒนธรรม
เวียดนามบางประการอีกด้วย อาทิ ความนับถือผู้อาวุโส ความเคารพผู้อื่น ฯลฯ 	
ซึ่งสอดคล้องกับผลงานวิจัยของ Nguyen Van Chien (1993), Hoang Anh Thi 

(2001) และ Truong Thi Diem (2002) 
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